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SECOND SET

ST T feramael T ||
TR 9 Y HIA THATRN ¢

ajaramaravat prajio vidyamartham ca sadhayet |
grhita iva kesesu mrtyuna dharmamacaret 111

A wise person should pursue knowledge and wealth as if old age
and death do not exist, and should follow Dharma as if the death is
pulling by the hair.

Interpretation: One should pursue knowledge and wealth as if he or her has long life and with a
positive attitude. On the other hand, one should be diligent and feel the urgency in practice of
Dharma as if, death is pulling by the hair. .

STSIHATEI] ajaramaravat (ajaramaravat) = as if old age and death, do not exist,
‘Jﬂéﬁ prajiio = the wise, fermae vidyamartham (vidyam + artham) = knowledge
and wealth, T T4 ca sadhayet = and acquired, TR grhita = holding, ¥4 iva =
like, ﬁ'ﬁ keSesu = in the hair, Il mrtyuna = by death, 'ril‘:lc":l'l?ﬁ?l\

dharmamacaret (dharmam + acaret) = should follow Dharma (religious duty).

PrETRTEEE 99 geted Seda: |
dEHTTG athed 99 T SREAT Il R

priyavakyapradanena sarve tusyanti jantavah |
tasmat tadeva vaktavyam vacane ka daridrata || 2



By presenting sweet words (speech) all the living beings are
pleased. Therefore, one should speak with sweet words. Therefore,
in using sweet words, what do you lose?

TR - e priyavakya-pradanena (priya + vakya + pradanena) = by
presenting sweet words, T4 sarve = all, gdd tusyanti = pleased or delighted,
SIdd: jantavah = living beings, d&HId tasmat = therefore, Hﬁﬁ tadeva (tat + eva) =
that only (like that only), @%ed vaktavyarh = should speak (with sweet words),

94 vacane (in mere words), &1 ka = what, Qﬁﬁ?ﬂ daridrata = poverty (lose,

where is the loss).

ISEET Fal [T ATTET Fal T
IAEY FAl (oo, AT Fd: GEELI 3

alasasya kuto vidya avidyasya kuto dhanam|
adhanasya kuto mitrarh amitrasya kutah sukham || 3

Where is the learning from laziness (inertia)? Where is the wealth
without learning? Where is the friendship without wealth, and
without friendship where is the happiness?

AT alasasya = (of) from laziness, ?c‘ﬁ fe=I kuto vidya = where is education?,
H@®d avidyasya = from lack of education, Fdl 9 kuto dhanam = where is
wealth, money?, 31999 adhanasya = without wealth , ?c‘ﬁ 5 kuto mitram =

where is friendship?, e amitrasya = without friendship , $d: §@H_ kutah

sukham = where is happiness?.



IEfert: QAT TTOTAT SYRAETH |
SEREARAM g TG FEATN 8

ayannijah paroveti ganana laghucetasam |
udaracaritanam tu vasudhaivakutumbakam || 4

The narrow minded person counts, that this person is mine and the
other one is different. To a broad minded (big hearted) person, the
whole world is only one knit family.

3@ = ayari nijah= this person (m) is mine and true, QAT T paroveti (parah
vd iti) ganana = thus by counting as mine or other person is different, &g AT,

laghu cetasim = men of small or narrow mind, low mentality, SgR ARAW udara
caritanarii = conduct of a broad minded, of large hearted persons or liberal

hearted (loving) persons, g tu = indeed, G vasudha = bearer of wealth, the

world, 9GaT U HgFRH vasuda eva kutumbakam = the whole world verily is one
knit family.  * (g7 - TGIT ,.TG~ERT - TG aed = dwelling, world)

BT Fdled faSfed TTIHTY |
FAASTY GO JelT: HegETT 39 11 4

chayamanyasya kurvanti tisthanti svayamatapel
phalanya'pi pararthaya vrksah satpurusaivall 5

Trees provide shade and bear fruit for the sake of others standing themselves
in the sun. Trees sacrifice for the sake of others like great and noble men.

BMM_chayam = shade, 3779&q anyasya = of others (for others), Fdled kurvanti =
do (provide), fagfea tisthanti = stand, ¥&9¥H svayam = themselves, Iy atape = in
the sun, ®&< W phalani api = fruits also, T pararthaya = for sake of

others, 9&1: vrksah = trees, §cg&ql satpurusa = great and noble men, 89 iva = like.



T §ES qeAd TR R |

IR AHEdied  9gad 7 & S 1l &
guni sarvatra pijyate pitrvamso nirarthakah|
vasudevarh namasyanti vasudevarh na vai janahl |6

A person is respected for his gunas (character and qualities), not
for his heritage. Bhagavan Sri Krsna who is also known as
Vasudeva is respected (worshipped) eveywhere for his own
virtuous (divine qualities) not because of his heritage. Vasudeva
(his father) is not worshipped as Vasudeva Krsna.

ot guni = a person virtuous qualitis and characyer, | sarvatra = everywhere,
9s9d pijyate = worship, UGERT: pitroarisah = parental heritage, *REI®: nirarthakah =
is not of use, a|'l§a7=l ) vasudevarii = to son of Vasudeva (aﬁia) or to %I Krsna.
T~ namasyanti = will salute, agia vasudevarin = Vasudeva, d na = not,%l vai =

indeed, S1: janah = people.



